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Piis), Susanna et Anna Biichler, Editha Batori Litterae initiales horum vocabulg ' ' e e L e i i ta: e L1 S Uil A AT
( Therestanum ), Ioannes Wolkéber ( Madachianum ), nomen imperatoris clarissimj Rom

Andreas Klein ( Fayanum), Georgius Reisz (gymn. litterae autem dictum eiusdem ViTi
IPEA.) Budapestinenses. — 11. Margaretha Steiner,
Helena Szab6 Jaurinenses, Valeria Albrecht, Gabri-
ella Heuzer Tatanae, Andreas Klein, Petrus Vass, L ‘
Franciscus Fazekas Novopestinenses, Joannes Tobias, Q}w‘%\lﬁ;
Julius Schillinger Matthiaepolitant, Rosalia Vajda il uperay : w}ﬂu{
Macauensts, Ludovicus Jambor Savariensis. — i - (1) dhu . | |

ITI. Otto Schmied Vindobonensis. — Eug. Keleti, . epuler . ST .

Zsolt Kiss, St. Szerényi (Emericanum). Francisca Sole disc, Kapos"ﬂl’ierisis
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LATIN [RJUS§GI FOLYOIRAT. LATEINISCHE JUGENDZEITSCHRIFT. REVUE LATINE DE LA JEUNESSE.

1. causa Sillgul S In scholi ptlbus Comparcendi i inistrat a-d quem pecuniae dirigant A Moderal d |
CollIS a magistro colle ; Administrator, u irigantur : ALEXANDER oderalor, ad quem manuscripta mittantur: I. WAGNER DR
- - - & ] - OIlec . B - ™ ™~ : - q - 1 | - [ ] 2
S1 de numerali quodam primam et ultimam litle- eodem involuero E‘pistulae id moderatgrem tae‘m REGENYI, Budapest, VI1., Barcsay-u. 5. (lel: 1-422-15). Budapest, X1., Lagymanyosi-ufca 20. (lelephon : 2-686-34).
: : ] 3 . — — — — e ——
ram dempseris, vocabulum animalis' cuiusdam do- possunt. mit

4 A 3 ¥ : Prodit Budapestini quotannis dccies. Pretium subnotationis an. 1936—37. in Hunzaria 3 pengoe, extra Hungariam
mestei (in abla-tl?o) Invenies. 4 pengoe. Gyrus acrarii comparsoriim postalis in Hungaria : 57.292, in Austria: A—37.880, Subnotatores earum gentium,
SeSeSeTeTeCezez0z0ex, unde simplex pecuniarum transmissio impeditur, utantur schidulis «Coupon réponse internationals appellatis, quarum si
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Praemium sorte Rosaliae Vajda, sororibus Biich- z
ler et Joanni Tobias obvenit. Terminus solutionum ad moderatorem
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- quis decem in epistola ad administratorem mittit, pretium annuum solvit. Quinis exemplaribus sextum gratuito additur.

Vocabulum duarum syllabarum, cuius prima voca-

IS est ea», magnos rivos significat : idem vocabu-
Uum, S1 pro a vocalem o coutinet, cunctos (homines)

significat.

Guilelnus Fieber Vindobonensis. Corrigenda numeri 1. (Sept.) : pag. 4. pro: um
sonat5am qualéd:ii'm» lege : «cwm sonatam qu.» —

3 p . pag. v. pro : «deligeretur» lege : deligaretur. — pro:
Yramas. «Quomodo arx ... liberata est» lege: Qu. arx...

Est consonans littera. lib. sit. — pag. 10 pro : «n convento huius anni

, lege : in conventu h. a.
Quod adhibes pro copula. Collaboratores rogantur, ne nimis longa operd

Videtur hoc in corpore. neve parum clare scribant. — .St. Boross. Interprel

: 5o poétarum S. P. Quae promisisti, persolve. —
Est idem ac cdivitiaen. oM dum(? e dp et nlt)) 0 inveni. Pro:
Otto Schmied Vindobonensis, Xime materiam mittam novam. — Fr. If'azekﬂ-ﬁ-
Joca tua non sunt ridicula. Mittam tibi meliora )
G. Pap. Lectoribus Agriensibus salutem ! Ubi es
Al. Pusztai? Quomodo valet? — A. Kiss.S.P.D-=

4.
o748 salutem plurimam dicit. — 1. Horvdth. Diffioﬂlim%':
DOMUS QU I E S est carmen Latinum componere. ‘Secunda strop
est optima :

Andreas Uskert dis. Tatanus. Folio arido flavescit natura,
Deproeliantesque arbores cum vento

1 ' ~i{n aura,
5. Dissolven : - Venatorum carmen resonant 1n
| dum ad saltum caballs, Tremit rupicapra in cavo silento-

Me Visne, ut textum tibi latine reddendul® mi
. _ — 1. Glancz. Non intelligo ioca tua. 114

7 ‘ translationem Hungaricam. — P. F “rkas"am m

' €X sententia tua ! — O. Schmied. Ani"hqlogllefcl's.!""'

Xlma cum cupiditate ‘exspecto. Gura, ut vzteri‘ﬁ-"'

L. Gonda. Nugas tuas proxime iam legere P anﬁm Z
culo:
e

s IR s N de gratul
Fu. i< pus
L

Sumptibus Societatis Magistrora

bchola_ngn} Catholicorum. —
Kozépiskolai Tanaregyesile
(Praeses: pr, JoANNES KISPARTL

Gymnasium Academicum Vindobonense,

cuius origo a schola Latina Ordinis Societatis
Jesu saeculi XVI. deducitur, quodque hoc
ordine sublato usque ad publicationem! anno

MDCCCLII. factam a Patribus piarum scho-

larum adminiétrabatur, pridie Kal. Nov. illu-
strissimis viris vitae. publicae ac privatae
praesentibus diem celebravit, quo schola e
prisco aedificio cum vetere Universitate con-
luncto in novum aedificium a clarissimo
architecto Friderico Schmidt, qui etiam cu-

riam® Vindobonensem exstruxit, illo magnifico
stilo Gothico aedi-

dominis Beck, qui sub auspiciis imperatoris
Francisci Josephi I. commune ius comitiorum?
instituit, LXXXII annos natus, orationem ha-
buit ; denique in vestibulo monumentum in me-
moriam professorum discipulorumque bello gen-
tium pro patria defunctorum a praefecto urbi®
Vindobonae Riccardo Schmitz apertum et a

Sua Eminentia Cardinale consecratum est.
E gymnasio Academico, quod nun¢ a
CCCCL discipulis frequentatur, iam permulti
amplissimi viri prodierunt velut praeses Au-
striae emeritus dr.

ficatum demigravit.

Cuius festi ini-
tium Cardinalis ar-
chiepiscopus = dr.
Theodorus Innitzer
Missa pontificali ce-
!ebrata fecit ; tum
N conventu sollem-
Nl inter alia praeter
rectorem Ludovi-
‘um  Marcus pro
dls'cipulis pristinis
Primus?  ministro-
'um?® emeritus? dr.
Vladimirus e liberis

Michael Hainisch,
qui festo interfuit,
et praeses Ceecho-
slovaciae emeritus

1 4llamositas = Ver-
staatlichung = laicisa-
tion 2 yaroshaza =
Rathaus = hotel de
ville 2 nyug. miniszter-
eln6k = Ministerprasi-
dent i. R. = ancien pre-
sident du conseil *al-
talanos valasztéi jog =
allgemeines Wahlrecht =
suffrage umiversel ° pol-
ghrmester = Biirgermel-
ster = maire
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dr. Thomas Wasaryk ; e perinagno numero nobi-
lum discipulorum i1am defunctorum primus
ministrorum  Eduardus e comitibus® Zaaffe,
Cardinahs Vindobonensis dr. Othmar Rauscher,
e virlis doctissimis professor litterarum Ger-
manicarum dr. Guilelmus Secherer, anatomicus
dr. Josephus Hyrtl, e Musis amicissimis auctor
musicus Franciscus Schubert. comicus Joannes
\esiroy, poeta Hugo de Hofmannsthal nomi-
nentur ! Optandum est, ut gvmnasium Aca-
demicum Vindobonense in perenne floreat ad
laudem litterarum humanarum et utilitatem
suae patriae. 0. Schmied.

*grol = Graf = comte
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Herriot, primus ministrorum Francogalliae
4 quodam diurnario! interrogatus est, cur rem
publicam® capessisset.? «luvenis hoc somnium
vidi — respondit ille vir® rerum?3 civilium3
tllustrissimus. — Vir quidam elegantissime
vestitus atque procacitatis? conspicuae taber-
nam vitriarii® intravit, ubi omnia vitrea scipione
confregit. Altero die senex placidus patellam®
glutinis ferens ad eandem tabernam advenit et
ommia confracta paulatim conglutinavit.® Hunc
senem glutinatorem tum mihi ad imitandum
proposui.»

Lyeurgo, legislatori Lacedaemoniorum ma-
Ximo quendam peregrinum® in urbem adven-
lnm essé et ante Areopagum iam hora amplius
unp pede stare nuntiatur. Lycurgus quoque
ad_wit Areopagum spectaturus peregrinum
mirum,19

Qui eum conspiciens: «T'u non possis, 0

reX, sic tam longo tempore constare, quam

ego>. ——'frHoc Sdne verum est, sed dic mihi,
amice, sitne anser, 11 qui hanc facultatem
non habeat?, |

Temporibus Georgii Ty, regis Britanni
. 2 . - . —
ebr-ltetasl In Britannia jtg percrebruit, 12 yt
ebrii, praesertim dominicz 4 ip via voluta-

N
rentur. Rex vinolentiae!? saltem die]
finem facturus hoc edictum
«Quisquis dominica sive cetepis diebys
tin caupona potus' erit potestatem habeb;

. , { &
solutione'® abeundiy. Victor Kése (Buday Ing

®stinj),
' ujsagiré = Journalist = Journaliste * politika:

[yara lépni = die politische Laufbahn betreten ial PA-
dans la carriere politique 2 &llamfeérfi — Staalsﬁ €ntrep
homme d’Etat ¢ vakmeroség = Dreistigkeit =éfrfnann 3
*luveges = Glaser = vitrier ¢ tanyeér — Teller ==r0“.terie
“enyv = Leim = colle  Gsszeragasztan] — zusaassmtle
kleben = coller  °idegen = ein Fremder = R
1% furcsa =-sonderbar = etrange, original

ole  !?jszikossdg = Trunksucht — ivrognerie
harap6zik = iiberhandnehmen = gp répandre

nap = Sonntag = dimanche iltas = angetry
enivré 1% szadmlija kifizetése — Bezahlung der Py
régler son compte e=

Salse dicta Friderici Magni.

l. Ante hos 150 annos mortuus est Fride-
ricus, qul magnus erat non solum ut princeps,
sed etiam ut homo. Rerum scriptores multag
parvas historias memoriae tradiderunt g
elus iustitia, benignitate et hilaritate.! Una
ex proprietatibus Friderici magni erat —--sj ad
aures elus pervenit dictum? cuiusdam mole-
stum — ut illum non puniret, tantum rogaret,

haberetne ipse saltem?® centum milia militum?

Qui si negavit, rex mitigato*  pectore dixit :
&1 haberet centum milia militum, bellum ei
inferrem. Sed sic nihil possum facere contra
eumy, o i

2. Fridericus M. semper aestimabat ratio-
nem® et ingenium. In bello septem annorum
vallum dia frustra oppugnabatur. Subito unus
ex militibus exsiluit et regi explicare coeperat,
cur impetus bene® procedere® non posset.
«Nequam? homo impudens, tace |» — increpuib

eum F. M. iratus. «Maiestas)— respondit gre-

nadarius® — hominibus ad impudentiam nox
idoneis nunquam vallum occupare poteris.’
Fridericus risum?® tollens® consilio militis ac

cepto rationem!® impetas mutavit et — vallum
brevi cepit.

3. Quidam praefectus!! militum?! regl nun-

- kedélyesség = Gemiitlichkeit = bonne .hu:n eu{
‘ megjegyzés = Bemerkung = observation, apergu 135.
alabb = wenigsted = au moins 4 csillapodott = b’se:siln.L
ligt = apaisé ’Egzesség = Vernunft = finesse d €SP H.
‘“:E.ikerijlni = gelingen = réussir 7 semmirekell6 = Tal:lg:r
nichts = vaurien 8 granatos — Grenadier = grenad:
fnevetésre fakadni = in ein Geldachter aUSbred.m-n =
éclater de rire 10 tery = Plan = p_]an 11"-'{,jSZ'L = Offjzier =
officier =

. patur bonus miles, sed valde ebriosus!2 egge.
tla-dericus decrevit 1llum tentare. Cum rex
F;;xime armatos recognosceret,'3 milites prae-
Fecti Tilitum ﬂhl’l(lHl*tr'.l.'LIS _m;cusati accuratis-

inspexit, sed nihil ‘T’J.thSi]‘i Invenit. At
-ontra cohors gccllsatorls. miser'anda fuit.
Quem cum advenisset, rex increpuit : «Scisne.

qmd? Bibe tu quoque l»

4. Aliquem praefectum militum rex ip
pace S1gNO laudis dongvit. «Maiestas — dixit
Jle — hoc mihi nonli'ﬁ nis1'® in bello deberetur.»
Rex ridens respondit : «Tu forsitan etiam id

optes, mi fili, ut tua
causa statim bellum

moveam? D
_ 5, Clara erat ami-

citia Friderici Magni

cum Voltaerio gallico

philoso;)ho-scriptore,

qui ad societatem!s

conviviil® regis perti-

nebat. Aliquo ve-

spere rex male affec-

tus!?” erat. Incendio

stabuli in genere!®

architectonico preti-

01 sollicitabatur.

Unus ex convivis sua-

sit, ut statim ad sta-

bulum restaurandum

collatio!® inciperetur.

Extemplo circumibat

mensam  catinum?®

argentﬁm manu tenens. Ktiam Voltaerius,
Culus parsimonia omnibus nota erat, quam-
quam invitus unum nummum dedit, quem
Collector non animadvertit, quare etiam se-
cundo catinum Voltaerio porrexit.?! «dam
dedi » — dixit Gallus. «Ego equidem non vidi,
‘Spondit ille urbane, tamen credo.» Nunc
ridere coepit «Fridericus senex» : «Ego equidem

Vidi, tamen non credoy.
Anna Gellért disc. Ursulani.

-u iszdkos = trinksiichtig = ivrogne !*szemlét tar-
s Musterung halten =gpasser ef revue 4 kifoga-
20lni valp tadelnswert = & reprocher °csak, legfel-
‘]lf.b b = nur, hochstens = tout au plus !¢ asztaltarsasag =
op Besellschaft = convives 17 kedvi = gelaunt =
HMeur 18 tekintethen = in Hinsicht = au point de

"' Pénzadakozas — Geldsammlung = collecte ** tal =

ue

Schﬂssel WiE. d
o > i = chen = tendre,

Vancep plat 3 el¢je tartani = hinrei

Ser. Michael Foldi, in Latinum convertit dem, Ldng,

Luna plena argenteo lumine columnas
tP:m.plorum in Acropoli abunde spargit, splen-
_(lldlssima lumina ex electricis proiectoribus?
0. saxa luna illustrata diffunduntyr. Circa
proiectores phalanae? volitant, insecta® varia
bombicant! et super saxa catervatims homines
sedent. Vir quidam focali® rusgeq8 lingua
Germanica, Gallica et Anglica de monumentis
‘antiquis alta voce explicat.

il

Acropolis antiqua,

Dominae dominique, — clamabat, — In
Acropoli sumus. Anno bis millesimo a. Chr.
urbs monti subiecta iam habitabatur. Saecgl.o
sexto a. Chr. Pisistratus Acropolin aedificn_s
sacris adornavit, Cimon autem montem moeni-
bus cinxit, quae hodie quoque videtis. Gimona

excepit? Pericles et Phidias et e e
Ex umbra proiectorum subito adfuit vir

| a 1ssa ;° cutis!® elus
bene® barbatus® coma promissa ;® cutis™® e

1 fényszoré = Scheinwerfer = projectmjr ”éjjﬁe]i
lepke = Nachtfalter = phaléne @® rovar = Kifer = in-

te 4ziimmég = summen = bourdonner 5 csoporto-
sec ssap0Rty
san = scharenweise = en groupe § vOros nyaLfLriendo

K L = n =
rote Halsbinde = cravale rouge " kovel = lolge

artig = bu ¢ hosszan
suivre °nagyszakalli = grossbartig = bar

Jecsiingd = lang herabhangend = pendant tres long(s)

10 kemény bor =harte Haut = peau dure
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callosal® rugis!! erat arata.!' Pullo™ atque
lacero'® pallhio fuit amictus et ex s;'m_dalus
usu detritis’® pedes elucebant. Accessi {.-ld
mystagogum'® atque manum eius apprt‘*h}-‘*nd_n;
Ql:li eum graviter increpat :!* Quid tibr vis:
cur me turbas? *

— Nimis multa garris’® — dixit ille lenrter

sed certe.

— Quid negotii est?'® tu me turbare audes:
Forsan mihi aemuleris’

— Male explicas.

— Ego? Inauditum! Indignum !** Qud
in me reprehendis?

Vir male vestitus propter® mystagogum
astitit. Curiosi homines murmurantes eis cir-
cumfunduntur ; 1lle autem nmimia®® sui®? aesti-
matione* inflatus nobili gestu silentium po-
poscit.

— Superfluda doces, inaniaque captas. Dic
his, ut oculos aperiant cernantque sentiantque
bos argenteos splendores, hanc lucem, quae
ex= duobus -milibus annorum in hoc monte
luceat ac splendeat. Dic aperiant aures, quibus
hune sibillum®! susurrumque® percipiant. Au-
ditisae? — rogavit alacrius. — Aura2® canit.
Lux canit.

— Yes —— interfatur Anglus quidam —
audio aliqud.

Senex manu renuit :> «Nihil adhue audis.
Extrinsecus auribus id tantum percipl potest,
quod intus auditur. Nescis, quid hic audiendum
sit. Hoc loco ideo canit aér, ideo canit lux,
cum hic dei habitassent. Nunc quoque habi-
tant.»

Mystagogus pugnum in2® latus®® senis bar-
bati impegit :>® Propere facesse?® hinc ! [llico
tradam te custodi, qui te in carcerem ducat.

Vir pannosus® primum labat, dein repente
se erigit. Aspectum lenem in homines conver-
tit : «Vos, homines, ex quo huc redieram,
cotidie observito.®X Omnes vitae status com-
mutall sunt, ex quo proxime hic fui. Semper
feﬁslina.tisﬂ cursu citato cursatis varlisque machi-
aB Utl_mifli: ut ex uno loco ad alium celerius
perveniatis. Sciscitabar omnes, 32 qui®? ubique3?
sun.t._,““-’ CUr semper praecipiti®® curgu® cep.
tatim® rueretis® et quae esset cauga magnae
sollicitudinis vestrae, ged mihi inquirenti nemo
AU responsum dedit. Multifariic linguis
loquimini. Ut yos intelligam, nonnullas earum

et ego didici, quae ex eo tempore
sunt, ex quo lingua mea apud vos
licet omnia prudenter ac pulchpe COgItats
sensique mentis ea praeclare elfingj IJOtliepiata
At cur huc advenilis, si omnia diruistis ullt.
hic fuere. Accepl vos armatos ip Pla;ligieaﬂ
montis ascendisse, pulverems36 Pyriums3s int;n
columnas marmoreas condidisse af pilasaav
incendiarias®” in templa conlecisse. Cur ah
vobis demolita colitis? Cur rebus delectamini
quas 1psi corrupistis? Cur desideratis fragj
menta rel, quam totam sprevistis? Quaestiyy,.
culas®® dedi vobis, ut cogitare possetis.
Mystagogus pannosum senem correptun
movet et quatit: Desine! — acriter ayp
inclamat. — Noli dominas dominosque - ;.
bare ! Ebrius es, abi in malam pestem |
Succurro vobis — perrexit maéliﬁ- voce.
senex docendo seque erexit. — Non adv'éni‘sfis?.
ut montem videretis, nam ' montes eosque
maiores etiam alibi habetis. Neque ‘haec_lux
electrica vobis valde cordi est, sunt eRim:
plura ‘inventa®® eaque perfectiora in urbibus
vestris, quam in hoc monte. Neque aspectatis
viam ferratam, automobilia eorumque mg-.
toria benzinae, et multas variasque machinas,
quibus et corpora vestra et verba ex una
parte orbis terrae ad alteram horrificd cum
celeritate inter concitationes*® animi’ con-

tinuas traicitis. Hic id quaeritis, quod vobi‘#jr

' rancos =runzelig =sillonné de rides 12 sotétszinli =

dunkelfarbig =de couleur sombre *szakadt =zerissen.=l
effiloché 14 képeny (gorog filoz6fusok viselték)=Mante

(Tracht der griech. Philosophen) = pallium (sorte de mag' |
teau, porté par les philosophes grecs) 3° ell}asz-n{llt=§dé |
getragen =usé 19 jdegenvezet§ = Fremdenfiihrer = guide -

“"rarivall = anfahren = aborder avec brusquerie ladr:s-
cseg = plappern = bavarder !® mi dolog ez = Wwas §1DII| P
bedeuten = hé quoi| 20 gyal4zat! = es ist SCh?"d]wh 5
ne va pas | 2 mellé = neben = aupres de ** ?nteltségu.i;
Selbstgefalligkeit = présomption” * 6ta = seit = deli]en
*morajlds = Sausen = murmure 25 zsongds = Raustf_it =
= bourdonnement 26 4ramlé levegé = stromende Lute :
le courant aérien 27 leint = abwinken = faire un g?is nner
dénégation 29 oldalba iit = in die Seite stossen = kqﬂ‘-;-
un coup sur les cotes 2° elkotr6dni = sich fortpack®
décamper ' 3 rongyos — lumpig = loqueleux gsz vild-
megfigyel = eifrig beobachten = observer ey 95 Soha“"
gon = in aller Welt = dans le monde entier 4 rrsen.'ft
lépésben = im Sturmlauf = au pas de chal:g@ e

fut = wettlaufen = Jutter de vitesse °° kimegy © uska-
b6l = aus der Mode kommen = passer de mode * PY*7
por = Schiesspulver = poudre de chasse *

= Ziindbombe = bombe incendiaire 25
kleine Frage = petite question #° talalmany _-u =
gung_ = invention 40 lelkiizgalom = Gemiitsaufregt=e,
moi '

s1 huzgbn

divat-
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t Tranquillitatem pacis* et animi, pulchri-

o t deitatem,?® quae hic habitavit et

.. quoque hic habitat. Deum, sine quo
hot‘inliEl vasta et inania sunt, quae excogitatis
om

¢ facitis sive limite*® ferrato®® moveantur, sive
e

5 nt.

2 ;frst;;;egus scripta de sinu prompsit. En,
Etteris publicis fidem?** tibi facio* me
& aoistratu mandatum habere, ut exteris
; mdgam quae in urbe visu digna sint, At
Osw?lis es,P Unde domo? quid est tibi nomen?
& genex pannosus voce leni dixit : Socrates.
Quid est Socrates, inclamat eum mystagogus.
Socrates est mihinomen, —respondit placido

pectore — Socrates ille philosophus.

Multi cachinnants digitisque eum monstrant,
Nomen eius per multitudinem susurrando?

volat : Socrates. Socrates. Socrates. — Femina

quaedam incerte ridet et admiratione stupida

rogat : Hice est philosophus?

Mystagogus senem pallio arripit : Insipis?
Me ludibrio*” habes?4? Qui Socrates es?

Socrates sum, philosophus, filius Sophro-
nisci sculptoris et Phaenaretae obstetricis t®
Hiec vixi et hic sum a. CCCXCIX. mortuus.

‘' politikai béke = politischer Friede — paix poli-
tique ** istenség = Goltheit = divinilé 4 sin = Schiene —
voie ferrée * igazol = beglaubigen = prouver 45 felkacag
= auflachen = éclater de rire 4% suttog = fliistern =
chuchoter %7 bolondd4 tart = jmd zum Narre halten —
Jouer un'tour 4 baba=Hebamme =sage-femme
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Tabula Hispaniae ex ephemeride «Angrifh
Saepes o filo aculeato Hispaniam in duas
M&Iaga_, Oviedone, Santandro et Bilbaone — 4
Parem defendentes subsidium per Pyrenaeos mor

Russiq sovietica ac_éipi.unt, quibus aurum aerari

-

excerptagillustrat certamen
partes dividit. Pars Occl

fascium et communistarun}.

dentalis --- exceptis oppidis
' 1S am

fascistis iam occupata est, communistae alter

: : ST
montes a Francogallis et in portu l?arcelor;i
1 in portu Valenciae in navem lmponunt.
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Stupidissime, — clamabat mystagogus et
sepem magno impetu percussit,
concidit et per declive praeceps _missus 22
Mystagogus despexit in eum, dein paucis™
veniam petiit pro factis et dum pergit descrip-
tiones locorum historice prosequi,®® senex se 2
oravi casu attollit. redit et iterum interfatur.
ilx'stagogus tunc eum verberare coepit. Cla-
mere exorto advolavit custos, qui turbulen-
tum et usques! clamitantem «nendicum»
abduxit eumque magistratui tradidit. Media
nocte iam in carcere inclusus erat. Etiam 1bi
plagas accepit, cum custodes laederet ac 1udices
exposceret, quibuscum de cquaestionibus» dis-
ceptaret.?® Si quis intraverit, statim cum eo
altercari® coepit et «ustitiam» explanabat.>
Explanationes eius iniuriosae® videbantur.
Manifestum erat vix esse legem, quam sive

est.

interrogatione sive enuntiato non laesisset. .

Homo seditiosus existimatur. Novarum®® re-
rum* molitor®® declaratur. Mendaciloquus di-
citur, cui nihil sancti, nullus deorum metus,
nulla religio. Laesis 1udicibus poena condem-
nati aucta est. Denique morte damnatus ve-
neno occisus est.

Novissima®* verba eius : Substantiam?® mor-
tis idem esse arbitror, sive veneno seu laqueo®®
occidimur. Et iterum dico vitam humanam
sine Deo nihil valere.

Summa reverentia sacerdoti arridebat.%°

** verbis ** targyal =behandeln =relater 5! folyton =

forwahrend = sans cesse ® megvitat = erirten = déli-

bérer sur gqch  ® yitatkozni = disputieren = discuter
* fejleget = erlautern = expliquer, analyser %5 sértd =
beleidigend = injurieux *¢ forradalmir = Revolulionir —
révolutionnaire % utols6 = letzie = dernier 5 lényeg =
Substénz = fond, essence  kotél = Strick = corde
®ramosolyog = jn anlicheln = sourire a qn
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De cellula' photoelectrica.:

Cellula photoelectrica est instrumentum

fluxui® electrico® luce dirigendo destinatum,
quod ex pila vitrea evacuata duas continent;
electrodos constat. Una anodus, altera catho-
dus dicitur, Cellula, instrumentum?® fluxuj?
electrico® metiendo? et fopss fluxiigt
electricum® formant.

In tene
fluxum

circulum?®

})l:iS instrumentum nullum signat
resistentia vacui tanta est, ut per

qui labans

==
cellulam nullus fluxus
cathodum ex caesio, calio,
ratam collustramus, mstrumentum St&timf 3
xum signat. Nam energia vel vig lumip; lu.
t_‘ﬂﬂlOdO Pl@t‘tl‘?l? OXPE‘”H-., quae ad El :
volant. Ita vacuum via fluxis erit intep cath
dum et anodum. Si crescit lustrationjg fOE
titudo, simili modo crescit ‘etiam fOPtitu(:;-
fluxtis instrumento signata. !
Fluxus non erit constans, si celly]y l_umin_
quidem constantis fortitudinis, geq diVEP:;
coloris collustratur, quia vis luminum di’;:e;.
sorum non est eadem. Maxima est, vig Violacej
minima rubri coloris. Color, cuius Vis'ipsa,
adhuc sufficit ad electra expellenda ey ca-
thodo. limes inferior vel ruber dicitur ; alter
cuius ex lumine minima vis lucis m&ximun:
efficit fluxum electricum, amaxima8 selectjoy?
nuncupatur. Sunt cellulae, in quibus ecglor

viridis, caeruleus, flavus, etc. maximum f]y.

€X

xum electricum moveat.

Si - cellulam® Neone, Helio ete. replemus,
sensibilitas eius magnopere crescit. |

Livius Botar, disc. gymn. Keszthelyensis.

! [ényelekfromos cella = Photozelle = cellule photo-
eletrique 2 elektromosaram = elektrischer Strom =-
courant électrique ? drammeéro miiszer = Strommessungs:
imstrument = Ampéremeétre * gramforras = Strom-

quelle = source du courant électrique °aramkor =
Stromkreis = circuit électrique ¢ ha azonban = wenn

aber = mais si 7 elektron = Elektron = électron ®3cili-

cel : color, vel lux maximum fluxum electricum seligens =
szelektivmaximum = Selektivmaximum = Maximuil
selectif ¢ :

Figura.

A=Cellula; B= Anodus; C= _Catl}qd“l_‘i !
D = Instrumentum ; £ = Fons fluxt®

/T::: =
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Carissimi Fratres !

[am, iam litteras laetas ad Vos scripturi
eramus, cum hodie Iulium Gombés Hone-
stissimum Principum Hungariae, Virum Illu-
strissimuin, Poloniae Amicissimum de vita
decessisse, repente audimus. Tristes animae
nostrae, plena dolore corda nostra.

Difficile est tali hora animos carissimorum
amicorum consolari, sed scite, nos una cum
Vobis tam acerbis Vestrae Patriae temporibus

graviter dolere.
Fidelissimi Vestri amiei quartae classis

Gymnasii Buscensis.
Nonis Octobribus, 1936.

1 Haec epistola a pueris Polonis ad discipulos gym-
nasii Ord. Praemonstr. Goedoelloensis missa est.

Salmus Princeps abbas temporibus Ludo-
vici XV. homo omnibus membris extortus® et
fractus! erat ; ob hoc multa ludibria® immania
in aula pati debebat. Aliquando, cum per

- vestibulum regis iret, unus ex equitibus circum
-caminum exspectantibus exclama-

vit : Spectate, ibi venit Aesopus !»

Dictum risu communi accipieba-
tur, sed abbas se quietus avertit et
supressa® voce sic fatur: «Compa-
ratio cum fabulatore excellenti
Graeco mihi incredibiliter blanda
est, quia Aesopus, quamquam de-
formitas! eius nota erat., summa
arte  vocem et mores animalium
describere potuit.»

Susanna Biichler, disc. Theresiani
Budapestinensis.

‘nyomorék = Kriippel = estropié 2 gu-
yolodas = Gespott = raillerie 8 halk =

leise < {out bas i formatlansag = Mil-

88Slalt = qdifformite

3. In Britannia publicabatur
c.ofn.lmel‘ciuml epistularum! Georgil
"°818 anno praeterito defuncti cum
“V1a%, regina Victoria. Tum Georgius
Pl'lncepa puer decem annorumﬂ_ergt.

rtcarissima avia ! Vidi in expositis? oblectamen-
t1s® puerilibus® equum pulcherrimum. Emere
eu'm velim, sed deficit me pecunia. Rogo te,
mittas mihi pecuniam, ut emere possim. Tuus
nepos amans. Georgius.»

Haec nepoti regina respondit: «Carissim4
mi fili! Tristis audio pecuniam a te non recte
aestimari. Omnem pecunidm tuam ludi absu-
munt. Disce res magni® facere.® Fac te ipsum
mores corrigendo meliorem. Avia tua Victoriav.

Admirationem reginae quis describere possit
hanc quae sequitur epistulam legentis? «Ca-
rissima avia ! Didici et scio iam, quantum pretii
res habeant. Epistulam tuam librario® quinque
libris? pondo® sterlinis? vendidi. Gratfias ago
pro htteris nepos tuus amans Georgius.»

Thomas Bruck disc. gymn. IPEA.

L Jevelezés = Brielwechsel = correspondance 2 nagy-
anya = GroBmutter = aieule 2 gyermekjaték-kiallitas =
Kinderspielzeugausstellung = exposition de jouets * meg-
becsiilni = schiatzen = apprécier 3 értékelni = wert-

schitzen = estimer ¢ konyvkereskedd = Buchhandler =
libraire 7 font sterling = Pfund Sterling = livre sterling

Gaston Galliffet, legatus® gallicus, cum
centurio fuit, aliquando novos centuriae suae
milites coram sé apparere iussit et illis haec
dixit ; «Carissimi amici ! Deus v0s, In magnam
nostram familiam duxit. Bene valete hic, et

! tAhornok = General = général

Fr. Roosevelt (pag. 4%.)
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habete fiduciam? l_‘:(lniunitali:: pr;wl‘t‘t‘tﬂrun] ef
magistrorum ! Ego equidem pater cunclae
centuriae, itaque pafer vester quoque sum !
Unum tum conspexit. qui ore hianti®
orationem audivit. llum repente voce horrenda
exclamans interrogavit : «ntellexisti me ?»
[ta est, pater! — respondit ille.

Marcus Sdwhka disc. gyvmn. Acad. Budap.

*bizalom = Vertrauen = confiance 3 tatoll szdj =

aufgesperrter Mund = bhouche bée
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Natatio dicta «ecrawly.

Seripsil Joannes arhy, latine reddidit Carolus Aes.

Certe maximus est error narratiunculae
caput’ et summam!® praecipere,® sed iam mihi
principio fatendum esse videtur me natare
nescire. Ego 28 annos natus sum et optime
valeo florentibusque vitae condicionibus fruor,
verum tamen nare nescio. Quum enim nautas
et piscatores strenuos esse cognovissem. qui
lidem - natandi imperiti essent, destiti artem
natandi ediscere. (Hic est fabulae prologus.)

lam incipit fabula atque® ea3 in refertissimo
curru vapore acto, quo ad lacum Balaton vehi-
mur. Primas itineris horas cum edendo, tum
iter feriarum faciendi et collegis acervum
epistolarum® inchoatarum*® sed omissarum?
relinquendi voluptate® perfruebar,® id quod

animi alacritatem atque hilaritatem magno-
pere auxit. J
Paulo ante, quam ad Balaton advecti su-
mus, aliquid duri in caput meum graviter in-
idit : id erat vidulus® petasum® continens.®
lam-iam dira? verha? exsecraturus,” postquam
viduli possestricem® adulescentem ac dominam
Suavissimam esge cognovi, «amabo»?® in-
quam, enihil mali aeccidity.
~ Heud magna mihi dexteritatel0 opus fuit, ut
lnceptum sermonem porro'! sererem!! et iam
altel'- de alterg €4, quae i curru veloei feriarum
aestivarum l:"l.':ltereu-iW12 solent, satis cognovi-
Jius, praesertim utrumque nostrum in pagum
]Z'aﬂ?&‘l_‘-dl ¢sse profecturum, id quod me magnj
:ztx:;:-l:lfI;Fm ut poternova a}mifza mihi per-
P ( od_us fabulae astringitur. )

-rluv:'at te 1tem aqui fry;
f{uaegl-lo animo meo, tamquam
candido nubeculam obduxit,

e ————
—
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exercitatissimusy.

«Scisne» crawl» natarey?

(Nubes attolluntur, tamen pe
fero.)

Sane hercle, inquam glorians, imm
«Rectissime "res se habet, utpote
100 m exerceam et cui opus sit VIro, quj
natet.’® In Natationel® Contectj lam 1‘P;ae-
nataveram, sed, puto, hoc tempus 5K
nihilo ducitur, verum equidem m
aliquot menses exerceon.

Magna'” mihi opera?? constitit“,sepmonm
In res minus captiosas!s deflectere. Tempus
mihi auxibum tulit, cum interim ViX 847,
mardi advecti sumus.

dem 0n pq.

? Optimg,

«Cras ergo mane — inquit de curru descep-

dens, — inter'® nos!® videbimugy!®

Videlicet, qui postridie non praesto ess.et'

In aqua, is ego fui. Ne posteris quidem diebhys
In aquam ivi caeco timore correptus, amigae
ne occurrerem. Dum senes iuvenesque sese in
aqua Balatonis refrigerantes2® delectabantur,
ego 1In calceis pulvere oppletis et sudore
perfusus errabam per plateas?’ in umbrosis

sedilibus refrigerationem petens. O me abdi-

catum®, nandi imperitum cum amore in pec-
tore pullulanti®® erga natatricem «erawl» |
(Catastropha impendet.) .
Cum iterum in sedili sederem me in li-
brum, qui inscribitur, «Quomodo fiam natator
liber» abdens,? caterva adulescentulorum prae-

tesattané =Pointe = pointe ?eldre elmondani = vorweg-
nehmen = dire d’avance 3 még pedig = und zwar = el

cela ¢ elvégezetlen levelezés — unerledigte Korrespondenz

= correspondance inachevée ® avval a joleso érzéssel toltot-
lem el = verbrachte ich mit dem wonnigen Gefithl =

je le remplis d’un sentiment de satisfaction ° kalap-
doboz = Hutkoffer = carton a chapeau 7 kozel voltam
hozza, hogy kdromkodjam = ich war nahe daran in‘Ver-
wlnschungen auszubrechen — je fus sur le point de Jacher
un juron *tulajdonos = Besi{zerin = propriétaire ;
de kérem = aber bitte sehr = mais je vous en prie '° UgYes
ség = Kunst = adresge 1 folytatni = fortselzen = CODL'
tinuer 12 fecseonj — plaudern = papoter '* nagyon 1eL;
szell = augerordentlich gefiel = me  plaisait
“sportférfli = Sportsmann — sportsman
tal =Schrittmacher = qui nagerait devant moi
Schwimmschule = piscine 17 nagy faradsagomb
kostet mich vie] Miihe — j'ai eu grand’peine a ! der-
~ verlanglich = caplieux 19 viszontl4t4sra = auf Wie
sehen = au revojr 20 lidiilve = sich erfrischend
rafraichissan >
Ausgestossener — réprouvé 8 csiraz6 = aulkeiment
sermant  * elmeriilve = vertjeft = absorbé

“no

15 fempot dik-
1ﬂu520da$
q keriilt =
18 fog0s =

— en s

2 ufca = Sirasse = rue *8 kitaS_z”Utt =

heaucoup
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N est. Domina quae@am, amica mea,
; itineris, mea natatrix cominug? ad

ub1 latitas usquey?

Nusquam», inquam fortiter.
Atqui rem S1C e‘;}bire non -sinemus. Cras mane
te UM familiaribus meis arcessam atque
embo? in aquam vehentes luculenter?” nos

exercebimus». s
«0 rem mirabilem, quam insigne commen-

tum [»?°

Haec verba ore atque lingua effudi.

«Ubinam habitas?»

«In hospitio Isabellaey.

«Recte ! Cras hora 9. inter nos videbimusy.
Hac nocte non poteram oculos connivere
me in lecto volutans, librumque quiinscriptus
esty. «Quomodo flam natator liber» memoriae2?
mandans®*® interdumque discriptioni®® itinera-
riae?? studens. 8. hora et 40 sexagesimis fatum
curru-accelerato evadere posse sperabam.

Verum tamen nolebam ignavus videri. Ipsa
hord 9. familiarium coetus advenit. Vestis
mea natatoria mihi funebre vestimentum vide-
batur.  Dentibus® crepitantibus® corpus gau-
sapa®*involvi. Ipsa et adolescentuli laetitia ge-

stiebant. Lembo remis pulso in lacum evehimur. -

O quam pulchrum et iucundum est horis matuti-
nisin lacu Balaton! At mihi haec omnia cernere
non licebit . .. Angore percitus et perturbatus
aestuabam.3® Confitear omnia? Minime vero.
Citius moriar !

(Res tandem erumpit.)

A ripa circiter 600—700 m. abscesseramus.

‘Agitedum !» — inquit ipsa atque eam in
dquam cernuantem3 ceteri sodales secuti in-
siliunt. Ut pisces perniciter3® huc illuc feruntur
tidentes vociferantes, aquam respergentes, pe-
tulantia ac lascivia exultantes. Ego in lembo
Solus sedebam gelido sudore frontem perfusus.
Tum ipsa adnavit, :

Quid est?, — inquit — «am dudum te ex-
*Pecto nigrisque ocellis me adrisit venustate
SPlendens, sed occisam® eam® cupiebam.®
Numerahy - unum, duo, tria, si non praecipita-
‘o1 te in aquam, lembum subvertemus.
SOfial% undique accesserunt, ut eius conatum
adlu\'arenfb: «Unum, duo et unum . . . est»:

Quid ego hoc temporis momento senserim,
100 memip;. Utrum ipse insiluerim an allus

e ——

qUIs me in aquam praecipitaverit, dicere non
possum, tasum tantum in aquam e post ingen-
tem somi';um sentiens. Clamare volebam, sed
gutture interclugg nequibam vocem edere.
Quum animums3? recepissem,”” iam in lembo
1acul. Manus aliquot me depsebant?8 et frica-

bant.?® Illa mihi adsidens severis oculis me in-
tuebatur.

Cum primas voces edidissem : «Nescio na-
tare», neque me irrisit neque ludificavit, immo
lacrimasse mihi visa est. Cum ad ripam appu-
limus, illico in lecto collocatus sum. Celeriter
convalui. Illa, cum cotidie me convenisset, fa-
cere non potui, quin infirmitatem valetudinis
longius producerem.

(Epilogus.) |

Librum, qui inscriptus est. «Quomodo fiam
liber natator» combussi. Tamen 100 metrorum
natationem «crawl 1 : 18:6 confeci... quippe

illam uxorem duxi.

B osdnak = Bool =

—
e

3% kijzel = nahe = pres
canot %7 derekasan = tiichtig = trés bien *3 Gtlet
Einfall = idée 2 kiviilr6l megtanulni = auswendig ler-
nen = apprendre par coeur 30 menefrend = Fahrplan =
horaire 3! fogvacogva = Zihneklappernd = en clhaquant
des dents *2fiirddkopeny = Bademantel = baigneuse
33 rosszul voltam = wurde mir iibel = j'étais bien- mal
3 fejest ugrani = einen Koplisprung machen :; piquer
une téte % fiirgén = geschmeidig = lestement .'sz.eret-
tem volna megdlni = ich hatte sie umbringen l':dnnan. =
+» Paurais tuée 37 magamhoz tértem = zu mir kam
g ' 3 pyur és dorgol = kneten und
je repris connaissance gyur és dorg
massieren = pétrir et frotter

—
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Desiderius Kosztolanyi

18856—1936.

«Lugete o Veneres' Cupidinesque’
Et quantum est hominum venustiorum»? .
Desiderius Kosztoldnyi mortuus est! Is

poétarum Hungarorum huius temporis a rerum’

peritis vel maximus fuisse dicitur. In inter-
pretandis Gallicorum et Japonicorum cetero-
rumque exterorum poétarum operibus fere
insuperabilem artem sensumque rhythmicum
praestitit. Sed forsitan in narrandis parvis
vitae rebus erat excellentissimus. Quem non
delectavit narrationibus iucundissimis etiam
In ephemeride nostra? Ingenium eius multis
Europae populis notum erat; exempli causa
fabula® romanensis® de Nerone scripta, quae
inscribitur «Poéta sanguinis avidus» cum pro-
oemio* amici eius, Thomae Mann in Germa-
nia edita erat.

Kosztolanyi iam pridem morbo pulmonis®
adeo cruciabatur, ut ne clarissimi quidem
medici vitam eius servare possent. Vir verae
humanitatis, cuius epistolam ad Horatium
anno praeterito in paginis Juventutis» nostrae
legimus, nunc iam in aeternitate utitur col-
loquio® «carissimi in versibus faciendis colle-
gae» Romani: Horatii.

Magdalena Jébori (B udapestini.

' szépség és baj istenndéi = Gétiinen der Schonheit
und Anmut = déesses du charme et de la beauté . 2 mij-
vf:':szetkedvelﬁ = Kunstliebhaber = amateur d’art 2 re-
geny = Roman = roman ¢ elisz — Geleitwort = pré-

face "® tiid6 = Lun € = poumon °®{irsasig = G -
oty g p sasag esell

Ad Horalium.

Jos. Guelmino (Budapestini. )

- - - Beatus est, qui repys i optimis
{der?zgae angustis® restitit innocens.’
Ultra modum noy, sese lendensg :
Nec metuens inimica telq.

¢t méme

Mortis gradum qui non timuit sagax
- )
& T " = .
Vita fr nen_ﬂcm quem rapuet dies,
Beatus ille ter quaterque:
Dona tulit fugientis aepj.6

Qui comparare’ non studet omnig
Aeque reservans iussa deum, beqi®
Parvo felicem magna pax et
Non vittat® cumulanda moleg. 10

Pro patria sed dulce tenet mori
Lustus tenaxque™ propositi, simul
Vitae'® integer,'® fit is superstes
Accipit et super astra cultum . ..

Sic voce reples pectora nobili,
Bis mille qui iam idem ac eras manes
Annos, — o, o triumphe
Optime doctor Horati Flaceey
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In Hispania milites civesque nunc, cum haec
seribuntur, iam Madritum urbem oppugﬂam*
unde Caballerus cum aliis ducibus commu-
nistarum ante obsidionem effugerunt. 'Cum
Russi socios in Hispania in dies magis magisque
tormentis,’ aéroplanis, quin® etiam® mih_“bus
adiuvent, timendum est, ne si aliae nati0nes
exemplum Russorum secuturae sint, magnﬂﬂf
Europaeum bellum oriatur. . d

Leopoldus rex Belgarum videns, quom© -'E:
Russi  Francogalliam destruerent. declara¥’

. . . vitarel
regnum. suum dehinc, ut pericula belli evitares
Omnino neutrale mansurum esse.
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Mussolini dux Italorum in oratione Mediolani
Calendis Novembribus habitis de Hungaria
dixit : «Quamdiu® Hungariae ijustitia
debita mnom redditur, status in regionibus
Danubii ad finem® perducendi* causa* non
ordinari potest. Fieri_non potest, quin 4,000.000
Hungarorum extra fines regni vivant. Populus
[talorum semper laudem® et - admirationem
Hungariae impertitur, qui- affectiis animi
proximis temporibus publice atque magnifica
cum sollemnitate manifestabuntur.» Ceterum
[tali cum Austriacis Hungarisque Vindobonae
confoederationem renovaverunt, cui fortasse

‘(Germania quoque se adiunget.

In Mesopotamia Iafar satrapes® amicus
Anglorum 1n urbe Bagdad in seditione? mili-
tum? interfectus est, qui ministros civitatis
gradu honoris deiectis 1psi rerum potiti sunt.

Navfsg Hollandorum vapore® mota,® nomine
«Van der Vyck» ad insulam Iavam naufragio
submersa interiit. Quamquam signis radio-
phonicis SOS arcessiti primum aéronautae.
deinde naves quoque succurrentés® multos
naufragorum in aqua vix se sustentantium
servare potuerunt, tamen Batavi 73 homines
in fluctibus mortuos lugent. Hollandiae dolo-
ribus’® nos quoque congruimus.! ‘ |

Societas'! defendendis!! animalibus!! Vindo-
bonensis hoc anno iterum milia hirundinum??
nondum profectarum partim aéroplanis, partim
vecturis'3 citatioribus!® automobilibusque in
[taliam misif. Exemplum Austriacorum huma-
nissimus!4 quisque'® sequi debet. |

Statua libertatis Neo's-Eboraci® 50 annis
ante ab artifice F. Bartholdi ex aere facta in
aditu portus posita est. Fax in manu feminae
giganteael® cum symbolum est libertatis, lucis
Mundi, tum etiam nocturnis ignibus cursum
lavium regit. Proiectore ingenti facis antea
multitudo voluerium attrahebatur, ub1 aves
Miserrimae, quarum visiis lumen occaecans'’
Pl‘a_estrinxit, perierunt, quare reticulum densum
faci circumdatum est, ne aves advolare possent.
d Ioanﬂes.(’,‘sengéry professor emeritus uni-
‘fefﬂitatis'Szegedi_ensis, qui praeter alios inter-
Pretegts solus plurima opera poétarum Grae-
“0tum et Latinorum hungarice reddidit (omnes
tragoediag et fragmenta tragicorum Grae-

eoum, carmina Pindari, Horatii, Vergilil
Latullj, Tibulli, Propertii, etc.), nuperrime,

S ——

annum aetatis expleret,

' dysseamque iuvenil; studio et assi
duitate conversam edidit. Interpreti et vati

insuperabili etiam nos imo ex corde gratulamur

et bene!'® precamur.!?

Narratiuncula quae inscribitur «Visitatio
rectoris» omnibus adeo placuit, ut multis
interrogantibus nunc hic mihi respondendum
esse putarem. Rector est FEmericus S:f:erefz
doctor, qui gymnasio ordinis Praemonstratensis
Keszthelyensis praeest. Praefecto®® militum®®
nomen est Josepho Déry doctor. Professor
autem, qui discipulos linguam Latinam tanto
cum successu docet, est Aemilins Lang, ab

ephemeride condita semper fidelissimus. socius
et fautor Iuventutis nostrae, atque peritissimus
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rei photographicae. Etiam imago gymnasii
Keszthelyensis hic publicata eius opus est. Deus
omnipotens, qui Te, Aemili carissime, 40 annos
1am munere magistri fungentem adhuc serva-
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vit, multos annos et corpore et animo Te servet
incolumem! t
Franelinius Roosevelt iterum praeses Civita-
tum foederatarum Americae Septentrionalis
creatus est. Victoria eius in historia comitiorum
Americanorum inaudita et exemplo carens
est : Roosevelt 519 electorum suffragia, ad-
versarius eius, Landon tantum 19 electores
accepit. Sic factio democratarum iterum vicjt.

S S e ec 0000000000 =0=0=0=0=¢ o=e=e

Certamen litterarium::

Societas amicorum litterarum humaniorum
(vulgo Parthenon ) mense Septembri abiturien-
tes gymnasiorum, qui litteras Graecas ada-
maverant, ad certamen litterarium invitavit.
Inﬂ ce.rtalﬁ:nine, quod in aedibus collegii Baronis
E6tvos institutum erat, duo pensa proposita
sunt.2 ponvertendi enim erant in sermonem
hungaricum 25 versiis Persarum Aeschyli
prlaeterea etiam ex Critope Platonis pars’
i:cﬁae Ifieg agz:re‘patriae) huflgarice interpre-

; O1uvenes nomina? dederunt? et
omnes fere argumenta designata recte 501-

%

verunt. Tudices® praemiorum? tpes POtISsimym®
versiones laude dignas iudicavit, [taque 5
victor evasit Sigismundus Varga Debyre
collegii ref. alumnus ; secundas partes Obtinyit
Thomaswus Imrédy Budapestinensis, discipulul
gymn. Scholarum Piarum, tertium locunz
comparavit sibi Julius Nagy e gYMNasio Jayp;.
nensi’ Ord. St. Benedicti. Viectoreg libris g
stipe® donati, professores eorum autem g
praeside societatis litteris solemnibus COnsa-
lutati sunt. Hic eventus® certaminis eg laetior1o
est, quia unus modo certantium littepis
ex professo'! operam daturus est, ceteri autem
1uris prudentiam, artem medicam et technicam.
sequentur.!? A. Erimi,
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Hypatia. (20,
Scripsij: C. Kingsley. Hungarice reddidit 4. Zigdny. Excerpsit
atque in Latinum convertit: Valentinus Fehér (Strigontii).

V. Perturbatio omniwm rerum.

Philammo tres dies in carcere furens a cu-
stodibus negligebatur. Ter in die cibum ei per
foramen’ tradiderunt et quidquid ex eis quaesi-
erat, nil responderunt. Tandem sexto die ianua
carceris patefacta custos aspere eum, increpat
QSurge, puer et age dis gratias et benigno prae-
fecto, qui captivos omnes liberos dimitti iussit_».

—- Egitne iam soror mea, Pelagia, Veneris
saltationem ? — balbutit? Philammo haesitans.

— Multas illa — respondet carcerarius® —
lam egit saltationes, Sed hodie rursus eam 5_?1'
taturam esse opinor. Festina, puer | Haud 5010,
an propter te sero in circum veniam. _

- Philammo exsiluit et tamquam a Furiis ag"
tatus e carcere se eiecit ; exanimatus? domut®
cucurrit et mutato vestimento in circum Pro-
peravit. E3 ipsa 1anua se intulit, quae Pr(fxlma
erat spectaculo® Orestis et quoniam auditore®
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Hypatiac +nirca 1llud spectacu]um 3¢ congre-
gaverant, 1pse quoque inter eos resedit. Ore-
stes sollemni vestitu ornatus in suggestu® impe-
~atorio superbus sedebat. Quia illo die ei in
B0 erat? cultum Qeorum paganorum publice
pronuntiare ac restituere, personams Augu-
stalis® gerens® hilariter sermonem conferebat
cum Hypatia, quae pallida, taciturna, tristis
ei assidebat.

Primum fuit cruentum spectaculum. Nam
50 fere Libyes viri, feminae, pueri, qui cum
mota seditione armati Romanis publicanis?
restitissent, mortis damnati erant, vilibus ar-
mis cum -totidem gladiatoribus optime armatis
de vita dimicare coacti sunt. Pugna brevis
et cruenta fuit. Barbari desperantes quamvis
fortiter pugnarent, tamen impari certamine
mox a gladiatoribus ad unum omnes trucidati
sunt. Philammo adeo multo sanguine nause-
avit,10 ut fugere vellet. Sed cum surrexisset,
vertigine correptus!! in locum recidit. Cadavera
longis baculis uncisque!? immissis sic foras'3 a

servis trahebantur, ut limes!* cruentus in

harena remaneret. Mox servi ingressi harena
denticulis'® aequata maculas rubras sanguineas
recenti sabulone!® conspergunt. Tum aulaeo!?
ante scenam presso!? post scenam tibicines!s
ludere coeperunt.

Deinde sublato!? aulaeo oculi omnium in
scena defixi erant. Scena parvam insulam in
mari fluctuoso repraesentabat.? Aqua pau-

latim spumare coepit et Pelagiae caput e gur-

gite*X emersit. Ea erat Venus. Tum magis
Mmagisque eminebat et tandem concha®? in

qua sedebat, se ostendit et emersit cohors
Tritomlm, Nereidum, Naiadum, qui concham
‘0 aqua ducebant atque procul in recessu®
Neptunus apparuit tridentem manu tenens.
Mox pelago, insula, Pelagia, Neptuno Naiadi-
buaque evanescentibus24 machina scenica tem-
Plum Tonicum lignis fabricatum sustulit. Fori-
bus templi patefactis famulae Veneris binae
Per gradus egress'ae in semicirculum? constite-
unt deam exspectantes. Tum minuti currus
@ leopardis mansuefactis?é ducti sunt, in quibus

JMgulae nymphae sedebant ; subinde sex paria
fgentium testudinum, quibus Amores LoOL:
.de.n-[»:es 'vehebantur, pOBtea PaVO'Il-e,,S, phasiam,
PSItbaci,2? phoenicopteri,2® struthiones, qui gra-
Phice2o g0 - quisque locum in scena ceperunt.

i‘]]{iir?l sslltgl.;;l;nde,. 31211;;:6--ntes € septentrionibug

| r1,” arietes quattuor cornibus
urique® ingenti capite hirsutisque! juhjg4
sténam complerunt. Tum immanes ursi, leo-
pardi, tigrides, leones secuti sunt. Tum densi

Statua libertatis (pag. 43.)

s emelvény = Tribiine = tribune 7szindékozni =
beabsichtigen = se proposer de ° Auggstalisnak (cs_észé.m
fépap) 6ltozve = als Augustalis (kaiserlicher Oha:rpnester)
gekleidet = en tenue d’Augustale (prétre charge du culte
des empereurs) ? allami adébérlo = Gen‘eralpachter-der
romischen Staatseinkiinfte = receveur d"1mpo"[s chez les
Romains 1° kevereg a gyomra, rosszul lesz = sm]} unwohl
fiihlen = avoir la nausée 1! szédiilni = den Schwindel be-

—

kommen = &tre pris de vertige '* horog = Widerhaken =
crampon ! kifelé = nach Aussen = en dehors 4 barazda
— Furche = sillon 1% gereblye vagy borona = Egge,
Harke = rdteau !® homok = Sand = sable f'*‘a fliggonyt
leeresztik és = der Vorhang fallt L_m.d = le ruflea}: tombe
et 18 fuvolisok = Flotisten = flutistes 19 felhtzni = auf-
siehen = hausser 2° 4brézol = darstellen = representer
21 mélység = tiefer See = abime *?* kagylo ={Mus”che_1 ==
coquille ** hattér = Hintergrund = fond *!eltdnnm =
verschwinden = disparaitre *° félkor = Hg]blfrem ==7 demi-
cercle % szeliditeni = abrichten = apprivoiser °% papa-
galy = Papagei = perroquet ** 'f]ammg_é = Flam{ngf
flamant **fest6i csoportban = malerisch gruppier

oupés d’une fagon pittoresque *° gazellafajta = m?‘ir g
Gazellen -= espéce de gazelle * ]z’lvorszar;as’_:_- Eil_'l :{ o
élan °2 rénszarvas = Renntier = renne ho!enyM;h}l gl
ochs = bison **bozontos sorény = slruppige

criniére hirsute

5

r

B -




— -
— e —

o 5 s
et

e ————————

PAG. 46.

- .
e [UVENTUS cotararnmrammemeny o

NUM. 9

frutices palmeti,*® quod erat in dextro temph
latere, magno fragore®® pedibus ingentis ani-
malis conterebantur. Homines curios1 oculos
e0 coniecerunt : alque ut strepitus appropin-
quabat, primum duo longi dentes, tum pro-
boscis®* usque mobilis, postremo se etiam
elephantus e luco emersit. At qualis elephan-
tus | candidus, ut nix, qualis etiam in India
raro saeculis nascatur. Qua 1ibat, terra sub
pedibus eius gravem sonitum dabat ; dentes
penitus impediti®® sertis, pulcherrimus in cer-
victbus Cupido sedens eum agebat. In tergo
in concha aurata, purpurata sericaque®® iacebat
Pelagia Venerem repraesentans, quae dormire
videbatur.

Bis elephantus harenam circuivit et ad
aram, quae 1n medio stabat, constitit. Tum
chorus canere coepit carmen, quod in honorem
Veneris Hypatia scripserat, et elephantus
probiscide retro porrecta’ teneré latus Pela-
giae complexus, eam e concha levatam humi
deposuit. Pelagia mute renidens in loco stabat
exspectans, dum turba conticescente’ audire-
tur tiblarum cantus, ad quam ipsi saltandum
erat. Sed cum saltationem incipere vellet,
Philammo per foros? saliens quasl vesanus
per viam praecipitem® decurrit in harenam
et singultans gemensque clamayvit -

«Pelagia, mea soror! Veni mecum hinc, ex
hoc nefasto loco, qui sanguine innocentium
commaculatus est. O veni mecum - ego sum
frater tuuss.

Pelagia obstupefacta natantibus®® oculis
Philammonem aspexit, tum exclamavit : «Fra-
ter 1» Uno saltu ad Philammonem accurrit et
collo bracchia iniecit.

Vulgus primum Insperata re obstupefactum
est, sed tum maximo furore captum ululavit :
«Pereat, eiciatur! Figatur cruci servus iste!
Obiiciatur elephantis 1»

Et ingens animal a servis stimulatumd

Citato gradu ire coepit ad Philammonem et
raucum sonans

(Ad numerum prozimum y,
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Ad Sanctum Slephanum regem.

Hymnus hungaricus e saeculo X VI auctoris ignol;

Latine reddidit Josephus Irsik (Budapestini)
Uby es Hungrorum
clare fulgens stella,

Regnt nostrt quondam
splendida tutela?

Cui Stephane, 1y
eras hortulanys :

Miraculis pleng
dextra tuaq manus.

Ad te suspiramus
oS nepotes maest; :

I'e precamur H ungri
postert egesti:

Sancte Stephane rex,
te desideramus :

Tristes et lugentes
coram te ploramus.

Flemus et dolemus
tur commemores :
Maerore roramus
et camporum flores.,

Respice, rex sancte,
regnum tuum triste ;

Recordare nostri,
gentis tuae priscael

Spes tu nobis- es cum
Virgine Maria,

Cum paltrona regni,
nostra cum ‘reging,

Fortium languescunt
brachia virorum,

Lacrimis nubescunt
lumin’ oculorum.

Nos cui vivus dum
pie consecrast,
Regnum cum corona
cui dedicastt.

erat Pannonia,
Quem coelesti rore
rigabat Maria,

! egeni
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Librorum recensio.

Karl Thieme : Lebendiges Latein in modemelf
Briefen aus den verschiedenen Gebieten der Geiel}.
wart. Fiinfte, umgearbeitete und erweiterte 1(‘) Z
lage von «Scribisne litterulas latinas?» besql’gtg r-
Prof. Dr. G. Merten. Ferd. Diimmlers Verlag- 133
lin und Bonn. 1937. Pretium M 2.50. Pag. 1—100

Qui commercium litterarum cum amicis ha edi:
haud ignorant librum Caroli Thieme. In nova €%
tione temporibus mutatis accomodata ntlmeljﬂgo
terarum idem est (106), sed omissis 12 ep_'lf ga-
quae certamina factionum et contiones suf raqﬂe
torum descripserunt,aliud multo utilius .i-ucu.ndl u]ﬁau'lia-'
IIVenimus : vitam in America, volatum aér O%dma-
rum, cmema, res radiophonicas, currum aut@==
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yaria genera gymnicorum, Olympiadem Bero-
m, etc. Exlibro, quem amicis latinitatis perim-
commendamus, hic certamen - pugilatorium
Sgﬁfﬁelingi cum nigrita Louis publici iuris facimus

epistula 82

carissime Aemill !

Quippe qui.f:l in Germania litterisl studui,l g

na sine armis facta mea sponte semper abhorre-
pug Imprimis certamen?® pugilatorium? mihi rude
ﬁirnrllﬂeque esse X{ide_batur. [am qonnulqgg al}tem dies
de hac re aliter 1udico. Meis ipsius oculis Schmelin-
gium et Ludovicum? pugnantes conspicatus pugna
finita, quod a Germanis genus duco, sane gavisus
Squuanta vi et assiduitate,v quanta arte et exer-
citatione* uterque homo robustissimus pugnaverit,
vix recte intelligere poteris. Diu, uter vinceret, erat
in medio.® Sed homo Germanus agilitate et perseve-
rantia vicit_ictu® ultimo® adversarium proste/ nens.*
Maxime mehercule d‘o!endum fuisset, si AImc_anug
homo Europaeum vicisset. Nunc vero Americani
quoque gaudent nostraque Germanorum auctoritas
augebitur. | 2 e B

Me medicum’ multi? homines? conveniunt.?
Uxor mea magna rerum scientia me adiuvat.® Vale-
tisne? Ex animis vos salutamus.

Jie Semper Tuus fidelissimus N, N.

! tanulmanyait végezni = studieren = faire ses études
?okolvivas = das Boxen = la boxe 2 Louis ¢ technika =

Technik = technique ° kétséges volt = schien zweilel-
haft’ = il était douteux 8 knokkautolni = knockout schla-
gen = mettre knock out 7 viragz6 orvosi praxissal ren-

delkezem = meine arztliche Praxis geht gut = j‘ai une
clientéle bien nombreuse ® asszisztdl = assistiert =
assisle | ‘

OO 0O 0C 0T O 0T OO0 0 02020000200

locosa.

1. Homo stultus quidam hominem argu-
tum! Judihrio2 habuit? propter aures longas. —

- Confiteor — respondet ille paratus® — aures

Meas pro homine longiores esse, sed tu quoque
Confiteberis tuas pro asino breviores esse »

Ediha Heller disc. Theresiani (Bpest.)

2. Magister (cum iam discipulus in scri-
Pendg quodam mathematico penso usque ad
'Mam tahy]am parietinam pervenerit) : Nunc
Wem quid porro faciendum? |
" Nebulo: Nune tabula tollenda est !

3 Filius : Adverte ‘animum, pater, ne dor-

15 | iam nondum sumpsisti medicinam*
geRlileram (4 o )

i !
i |1 » 1 "

-
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4. Filiusg -
Instrumentum
Pater -

Quid habebant homines ante
~ radiophonicum excogitatum 75
Quietem silentiumque, mj fi]j |

Andreas Usleeyt dise, Tatanus.

)

9. Adulescentulus asinum  curru junctum
lacessit. Cum auriga eum verberare vult. in
aream scholae currit, sed currens rectﬁ;em
offendit, qui propterea alapam® ei diicit. Post
colaphum® puer flebiliter classem ingreditur.

Magister Interrogat : Cur lacrimas?

Bl He s e o e et i alapam
duxit, quamquam asinum ngn violavi |

Georgius Léndrd disc. gymn, JPEA.

! éleselméjii = spitzfindig = sagace * guny fargyava
tenni = Gespott treiben mit jdem = se moquer;de 2 talp-
raesetien = schlagfertigz = avec présence d’esprit 4 al-
taloszer = Schlafmittel = dormitif 5 feltallas — Erfin-
dung = invention ® nyakleves = Ohrfeige =

Solutiones aenigmatum numeri II.

1. Novem-ove.

2. Amnes-omnes.

3. S, es, pes, opes. e
. 4 Parva domus, magna quies.
- 5. Memento homo quia pulvis es et in pulverem
reverteris. - o

6. Julius Caesar. — Venli, -vidi, viclL '
Aemignata recte dissolverunt: Anna Gellért,

Anna Mayer (Ursulanum), Joannes Glancz, Geysa
Fiileki, Paulus Tolnay, Julius Asztalos (Scholae
Piae), Joannes Follinus, Paulus Kristek (Emerica-
num), Joannes Wolk6ber (Maddchianum), Andreas
Klein, Levente Hibbey (Fayanum), Editha Batori,
Ida Gall, Irene Lenkei, Marianna Magyar, Susanna
Martha, Stephania Vermes, Anna et Susanhna
Biichler (Theresianum), Otto Nagyszebeny (Stepha-
neum), VIII. classis (Elisabetheum), Geor%llus
Reisz, Tiburtius Bolemann (gymn. I. P. E. A.),
Eva Lanyi, Olga Kunczer (7) Buda.pﬂstmenses_.u——
Josephus Klein, Michael Binet, Ernestus Dancziger,
Arnoldus Guttmann, Georgius Amigo, Emericus
Girosz Debrecinenses. — Franmscus 'Apor, Fercr:im:am-
dus Debreczeni, Franciscus Lovaszy, Alexan _fr
Kovacs. Adalbertus Monostori, Emericus Llﬁm Z
S‘zegediz;enses. — Valeria Albrecht, Gabmell% beini
;,er Alexander Berényi, Andreas Uskeré,l_ aﬁefhea
[adislaus, Josephus Kaptay Tatani. — ] _13deos-
Fikar Kaposvdriensis. — Zoltanus Gb)a:; Il il
alotanus. — Ludovicus Porpaczy Sa.:z Irzer; 5
%lisabetha Buda. Margareta Steiner, irm

- b6, Eva Dobé Jaurinens :
oon Heler;/ainsdz:bonmszlc. __ Helena Cattaneo, Re
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nata Himmelsbach ZLuganenses, Maria Ludovica {
Lavanchy Lausannensis (Helvetia).

n Y : S8 s AT Y
Praemium sorte Mariannae Magyar, VIII.-ae DU Hungarias Bl() 111 'EGun Rr\ erit.

classi Elisabethei, Iosepho Klein, Francisco Lovaszy ,
et Ludovicae Lavanchy obvenit. Lad. Javorik disc. Tatanys,
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(Saltus ad litteram ultimam «m» extra legem.) Solutiones aenigmatum sumptibus comparcendj
causa singulis 1 scholis a magistro collectae in
eodem 1nvolucro epistulae ad moderatorem mitti
possunt. i
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Corrigenda numeri 2. (Oct.): pag. 19.: pro: | m~: ALEXANDER Mod
o la 1 2. )¢ ‘pag. 19.: pro: nistrator, ad qu P _ ALBX/ oderator, ad quem manuseripta mitt :
«confoederationis Achaici» lege : «wonf. Achaicaey, — I ﬁ:{l}nﬁiﬂﬂ. Budapest, VII., Barcsay-u. 5. (lel: 1-422-15). Budapest, X1., Lagumdnyosi-r?tca 20. t}lf];lg;ﬁo% .}Vé’fﬁﬁfﬁ?.
prol: effosae» lege : effossae. — pag. 24.: pro: | - - = —_——
«dilaectae» lege : dilectae. — pro: «Cechoslovia | Prodit tannis decies. Pretium subnotationi 36—37. i '

_ ae. : ) | Budapestini quotan : ] ibnotationis an, 1936—37. in Hungaria 3 pen oe, ex
lege : Cechoslovacia. — pag. 26.: pro: «carn ifer 4 ;;ne. Gyrus aerarii comparsorum postalis in Hungaria: 57.292, in Austria: A—37.880, Sub‘:lUtgatnre:’zglflugugllegnsﬁhanr?

eccatos percutity. lege : carnifex peccator oL | de simplex pecuniarumnl transmissio impeditur, utantur schidulis :Cougnn réponse international appellati ;
gag 30 }.)pm : umuc{igsisn lege : mgsicis espgﬁrcm : gﬂu decem in epistola ad administratorem mittit, pretium annuum solvit. Quinis exemplaribus sextuﬂ? gmttsl'itgu:cﬁln:u:t
L] L] L] - L] L] bt i @

pro: «Ballissima» lege: «Bellissima». — pro:

Eaithn: Bdtors disc. Theresiahi (Bpest). «beneficio loco» lp e : beneficil loco. — pro : «ametiri i . . -
2 . 1o s ot poear = Sptaeci B adiohe ! - Oratio gubernatoris Hungariae.
A lege : aperire velit. — Aenigmata corrigenda: 3.: |
B b, COsonans, (Ast) ULLerad. sy’ SREedL- 1, | Finita classicd' pompa! Neapolitana Victor tinuo'' inter se noscitant, quippe qui assiduo

~ .Jau . (a), . rudi. (i)». _ : e e . e
(legogriphus.) 2l &éhdrd_ Ae,(ﬂigma prodibit, c’;uamquam solito Emanuel rex et imperator ad honorem hospitis saevientis maris periculis atque formidinibus'®

Si e est loco altero, fgcﬂ}}ls e?t‘D—- E[ Gu;lmi:g, O. Schmied, Jifie. ﬁ,dng, ] Nicolai Horthy guberna- obluctentur.1?
Tum animal non timeo. A. Friml, D. Kovendx. vos, carissimi collegae : : % Ny . % :
Sin u eodem loco stat, privatas litteras daturus sum. — Z. Vajda—G. A toris ‘I‘Bg?l Hungariei in Cum in axI08 BIPY
Tum animal me tierritat. Rdtkay. Prima stropha carminis a Valentino Ba- §  cenatione= praefectorum? lorum concursu inexpli-

ST : lassi de finibus scripti, quam latine reddidistis, | IRRRIAT: 5 : | vahilil4 d i o
r i ] _ 8criptl, q *. classiariorum? g3 - cabily uodam fato 1m

BRREE tce S¥indobondpsie mutatis mutandis hic pulﬁ:catur ; | ; Wi DrEE L 2 B
toriae* prandium appara- - Q% pulsi nos nautict quoque

3. Crucigramma. Milites quid datum Ubi véré aves : ® V-iti'f Post prandium guber- AT | : inter nos navibus oceur-
Saielil ™ Super mundum latum an_tant laetantes, i AR : Y 4 \ | R O e
Est pulchrius finibus?  Vivit homo cum quibus. $ nc orationem i : ‘ il PRoeIR L

dumos'  commoventem. | . sy T 4 inflammati ardebant, ut

gzg?lﬁ)rl:ls I?l?lf}h(:‘(lil?]l“lerlﬂ)rem B et quae® omnibus® docu- ; R | E \ 3 = 71 1 a hujél;ald tliszszeénlé:;l:aﬁ:
' : 143 : | : " Flottenparade = parade -
Cariores omnibus. | fento esset, habuit : .2 W niére ¥ tengeri tiszti' étkezd =

.. Relinquite carmina veris poétis. Multo utilius | 3 lestﬂegla et Caesarea Mai- \V. g & Mﬂl'illﬂ-()ffi‘:f‘ll‘m}‘-ﬁ-‘-‘en; "c';f:;r
s ' : ] | 7 Bk 3 : | - . ¥ parancsnoki hajo = Ilaggs
est discipulis solutae orationi operam navare. S : 481 Celsissime® Prin- - R i e

// vultis, mitto materiam _':::3~1wel_*teru:iamL S C{l:'e]{::'ﬁ: [~ Ceps*| Commilitones? na- A L B “ihrand’ = impressionnant ®ta-
‘dibunt excepto uno longiore Josephi Klemn. DIUg - 118ta verba fa- it ¢ (Umberlo heres regni) Fel-

auream medioc_ritatem: aenigmatibus l'ilcll]]lﬂ'IlSdﬂl’l_'_’ ] 0}9,,1terum revertor ad fa- | k¢ R T
difficillimis uti non possum. — 4. Kiss. Adml  iliay, : : /SR ség
nistrator non tam severus est. Si habebis, 501}“35 . aah P&Utlcoruma OMmnj
‘pretium subnotandi. — D. Zentay, L. Ju-kﬂ-""-: §  “Miratiope

1. Dictum Horatii notum, Philips dr. Recensio librorum transmissorum Imo: g "um

4. Genitivus loci, cuius incoiae angeli sunt. prodibit. -

5. Hoc accipere omnes amant.

- — s

b b b T M) A

_ Sjre 7 tengerészbajtarsaim =
N e o iy ° : meine Kameraden von der Ma-
dlngSlmO' , 43 | rine =camarades marins * ten-
A Sicut, mare | ‘ gerész = Seemann = l}ullllllt} de
- Mmepgy est d I , : mer °egyszeri = “'"fﬂcg :.
$SeC ez OTOTOCOTOTOTOTOTEZIOTOZOZESETOTTOT@ZZE? N §n08 totiy 'E‘;l: SULGTE simple m.l'ml]g?:’l:l%:;nzl A_ nilrl,:
; 3 ) v . ' S Orbis terra- | : ral = amra < T
Ad yerpeadieninm,: Sumptibus Societatis Magistrorum Intel‘m_ﬂdl B Tcomplecy; : | ersten Augenblick = du premier
1. Radix perfecti verbi «cadere» | : | > — A Katholikus R S ILur nauticos e - '\ 4 ' rém = Schrecken =
: : * scholarium Catholicorum. R i oo h bon R
2. ftteras, ansens COmMMNLalao, Kozépi ] ' ilet koltségen. | < iy piscatoribus o *  gpouvante kilszkodni = rin
3. Continuatio dicti Horatii (ad libram 1..). KOZePISkOIal Tﬂﬂﬂregyesu € B 7 ] ﬂ’ﬂ praef t - vt ;;,r()ll _ lutter ' ki[ﬁrkészpete!-
Elisabetha Fikdr disc. Kaposvariensis. (Praeses: DR, JOANNES KISPARTI, elnok.) “a8gjg10. 0 ?c_ oA ‘ | v | ' | len = unerforschlich = inson
i sl BEDes viri, qui § . '- dable

-t'_-llationis, con-
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Budapestini, ex officina consortii Stephanei. — Negotiorum curator: Fr. Kohl iun.

; 5

Rex Italorum et N. Horthy.




